
Лю Чжимо еще раз оглядел толпу и, не говоря ни слова, повел Ли Цинлин обратно в
резиденцию.

Ли Цинлин посмотрела на Лю Чжимо и спросила его, когда он вернулся?

Зная, что Ли Цинлин беспокоилась о нем, он протянул руку и схватил ее за руку, улыбаясь,
после чего сказал:

- Разве ты не должна спросить меня, почему я не возвращался целую ночь? Его жена была
немного другой.

Ли Цинлин изо всех сил пожала ему руку и тихим голосом попросила отпустить ее. Под
пристальными взглядами всех присутствующих, как у него могло хватить смелости держать ее
за руку?

Иногда ей казалось, что он был человеком тысячелетней давности, что он делал все, что ему
заблагорассудится, что он не боялся, когда о нем и что говорили.

Напротив, она была единственной, кто был связан с ним. Она чувствовала, что эта ситуация
нехороша и время от времени напоминала ей обратить внимание на его внешний имидж.

- Я не отпущу тебя. Я никогда в этой жизни не отпущу твою руку. Он наклонился к ней и
прошептал эти слова ей на ухо.

Когда его теплое дыхание коснулось ее уха, она не могла не вздрогнуть. Она подняла голову и
кокетливо посмотрела на него. Этот человек действительно становился все более и более
удивительным, когда он говорит так сладко и непринужденно.

- Куда ты ходил прошлой ночью? Ты столкнулся с чем-то неприятным? Ли Цинлин сменила
тему, нахмурившись, спросила у него.

Лю Чжимо рассмеялся, а затем поддразнил ее:

- Моя жена, ты обвиняешь мужа в том, что он заставил тебя оставить комнату пустой прошлой
ночью? А?

- ... Как такой серьезный вопрос ты опять перевел все в шутку?

Он действительно должен был позволить людям снаружи увидеть, как выглядел рядовой Лю
Чжимо.

- Лю Чжимо, опять...

Услышав, как Ли Цинлин называет его по фамилии, Лю Чжимо больше не осмеливался
дразнить ее и сразу же рассказал ей обо всем, вернувшись в гостиную.

- Ммм... Ли Цинлин бросила на него быстрый взгляд. Чжимо, ты уверен, что она сможет его
вылечить?

- Смотри, мастер так нежно улыбается только перед леди. Ниан Ся взяла Си Чунь за руку и
сказала тихим голосом рядом с Си Чунь:

- В тот момент, когда я увидела холодное и равнодушное лицо господина, когда он смотрел на
нас, я так испугалась, что у меня задрожали ноги. Когда у взрослого бывает такое холодное



лицо, его аура становится очень страшной. Такой нормальный человек, как она, не смог бы
этого выдержать.

Си Чунь постучала по голове Ниан Ся:

- Ты хочешь, чтобы мастер нежно улыбнулся тебе? Она чувствовала, что образ жизни ее
хозяина был очень хорош. Если бы на ее лице была улыбка, женщины снаружи набросились бы
на нее одна за другой. Когда это случалось, женщины каждый день стучали в ее дверь и мадам
была раздражена до смерти.

Ниан Ся немного подумала о нем и образ мастера, нежно улыбающегося ей, внезапно
задрожал и она яростно покачала головой и сказала "нет".

Если бы взрослый так ей улыбнулся, она бы пришла в ужас.

Лучше было думать о холодном лице взрослого человека.

Увидев испуганное выражение лица Ниан Ся, Си Чунь зловеще рассмеялась.

Было бы правильно бояться взрослых.

Вернувшись в гостиную, мистер Ло поставил чашку с чаем, которую держал в руке и спросил:

- Лю Чжимо, ты сказал, что все улажено.

Лю Чжимо не мог не радоваться, что вернулся вовремя и не причинил никакого вреда своей
жене. Иначе он бы себе этого не простил.

Мистер Ло услышал его и кивнул головой и спросил одновременно с этим, куда он ходил
прошлой ночью. Раз он не мог вернуться вовремя, почему никого не послал, чтобы сообщить
им о своей задержке. Это заставило Сяо Лин волноваться всю ночь.

Пальцы Лю Чжимо нежно погладили тыльную сторону ладони Ли Цинлин:

- Прости, что заставил тебя волноваться. Возникшая ситуация была результатом того, что я
недостаточно тщательно все обдумал и заставил свою семью волноваться.

Ли Цинлин покачала головой и сказала, что хорошо, что он благополучно вернулся.

Услышав это, он был тронут, а затем с силой пожал ей руку, прежде чем медленно произнести:

- Вчера я последовал за судьей Ма в деревни, окружающие округ Нинхуа и изучил ситуацию в
окрестных деревнях, чтобы у меня был план действий на ближайшую перспективу.

Он никогда не думал, что в тот момент, когда он доберется до деревни Вутонг, его будут
окружать жители деревни. Даже, когда он сказал, что он из окружного магистрата и приехал в
крошечную деревню, чтобы навестить их, они ему не поверили.

Они не только не поверили ему, но даже подумали, что он мошенник и, поэтому, они насильно
заперли их в дровяном сарае.

На самом деле, он был вместе с охранниками, и поскольку, он был рядом с ним - жителям было
бы не так просто посадить его в тюрьму. Просто он боялся вызвать еще больший конфликт,
поэтому остановил охранников от принятия мер.
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